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KOMMYHUKATUBHO-®YHKLUMOHATbHbIA NOaxoa
KTNEPEBOAY B POCCUN: MOCTAHOBKA NMPOBJIEMbI

CoBpeMeHHoe COCTOsIHME NepeBOAOBeAEHUSI KaK Hayku MHTepecyeT MHOMMX uccriegoBartenem
A3blka U KynbTypbl. CTaTbsi NpeacTaBnsieT cobon onvcaHne pa3BuTUsSi ABYX rMaBHbIX NOAXOA0B K nepe-
Boay B Poccun: TpagnuUMOHHOMO (NIMHIBMCTUYECKOTO) M KOMMYHUKATUBHO-(DYHKLIMOHAMBHOrO, AaeTcs
npeacrabnieHne 06 OTHOLLUEHWN OTEYECTBEHHbIX NMePeBOAYMKOB K 9TUM OCHOBHbIM TeopusM. B gaHHon
cTaTbe NpeacTaBrieHbl W NpoaHanuanpoBaHbl yHAaMeHTanbHble Uaen POCCUNCKUX uccrnegosaTenen
nepeBoAa, aHanuanpyeTcsi MpOLEecC BO3HUKHOBEHWS KOMMYHWKaTUBHO-(PYHKLIMOHANbLHOro noaxoaa
B Poccun. ABTOpbI aKLEHTUMPYIOT BHUMaHWe Ha CXOACTBax M pasnuumax obcyxaaembix Teopuid. Mo-
CPEeACTBOM CpaBHEHWS MAel POCCUIACKUX NepeBOAOBEAOB C MAEAMMN 3anafHbIX uccnefoBaTenen BbisiB-
NSIOTCA NPOTUBOPEYNS N NEPCNEKTUBLI NOAXOA0B, MPUMEHAEMbIX COBPEMEHHBIMU YYeHbIMK B 06nactu
nepesopa. [MokasaHbl 3aTanbl CTAHOBMEHWUS anbTEPHATUBHOMO Cyrybo MMHrBUCTUYECKOMY KOMMYHMKA-
TUBHO-(PYHKLMOHANbLHOTO NoaxoAa K nepesody, B KOTOPOM Hapsay C A3bIKOBbIMW pakTopamn YYuTbl-
BalOTCA IKCTpanuHrancTuyeckue. NMpuMYém nocnegHUM OTBOAUTCS OTHIOAb HE BTOPOCTENEHHast porb.
3T bakTopbl CTAHOBATCS B OAMH PS4 C S3bIKOBBIMW MapaMeTpamy TekcTa opuruHana v nepesoja.
B npouecce uvccnenoBaHus BbIsiBNIEHbl OCOOEHHOCTM KOMMYHUKATUBHO-(DYHKLMOHANbHOTO MOAXoAa
K nepeBoAy, rMaBHbIM OPUEHTUPOM KOTOPOro MpW NepeBOAe SABMAETCS y4eT KOMMYHUKaTUBHON WHTEH-
UMM aBTopa, YCIIOBMI KOMMYHUKaTMBHOW CUTyauuu, OYHKUUA MCXOOHOrO TEKCTa M TeKCTa nepesoa.
ABTOpbI MONaratT, YTO TEOPETUYECKOE OCMbICIIEHNE n3y4yaeMblx MPobnem No3BoNUT NPeasnoXnTb Hau-
bonee apgekBaTHbIVi NepeBOA B NPAKTUYECKOW OESTeNIbHOCTW, TaK Kak OCO3HAalT HeobxoaMMOCTb WH-
TepnpeTVpoBaTh TEKCT OpUriHana He kak abCcTpakTHO-MAeanu3VpoBaHHbIA KOHCTPYKT, @ KakK 3NeMeHT,
BKIMIOYEHHBI B KOMMYHUKaTUBHYIO CUTyauLuio, NpUBNmKeHHylo K Havbonee agekBaTHOMY nepeBoay,
MMeloLeMy CBOK (DYHKUMIO, CryXallemy OnpeAernieHHOW Lenu, a He BbIMOSIHEHHOMY MO MpUHUMNY
«translation for translation sake».

KntoueBble cnoBa: fuHagUCMuUYecKass meopus, KOMMYHUKamMu8HO-QYHKUUOHabHbIU nodxod
K nepegoldy, KOMMYHUKamueHbIl akm, rpouecc nepesoda, KOMMYyHUKamuBHbIU 3ghghekm, uHghopmayusi.
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THE COMMUNICATIVE AND FUNCTIONAL APPROACH
TO TRANSLATION IN RUSSIA:
THE INTRODUCTION INTO THE PROBLEM

The modern situation within translation studies evokes interest among the researchers of lan-
guage and culture. The article discusses the description of two main approaches to translation in Rus-
sia: linguistic and communicative-functional. It also gives the Russian translator’s attitude towards these
basic theories. The fundamental ideas of Russian scholars are analyzed. The authors draw attention to
the similarities and differences of the theories discussed. Comparison with the western scholars reveals
the contradictions and shows perspectives of the approaches applied by modern scientists in the sphere
of translation. The article shows the stages of the alternative communicative-functional approach to
translation. It implies that translation as a process comprises both language and cultural aspects. It
should be mentioned that the latter also play a significant role. They are as important as the linguistic
aspects of the source text and translation. The research process revealed the features of the communi-
cative and functional approach to translation, which takes into account the author's communicative in-
tention, the communicative situation, the functions of the source text and the target text. The authors
suppose that the theoretical insight of the analyzed issues leads to the most adequate translation. This
occurs because translation should be interpreted not as an abstract ideal form but as a living thing,
existing in the certain communicative situation. Only in this case the translation can be adequate, it
fulfills certain functions, has a purpose, but never performed according to the principle “translation for
translation’s sake”.

Keywords: linguistic theory, communicative-functional approach to translation, communicative
act, translation process, communicative effect, information.

BBenenue

IlepeBonl — AEATENBLHOCTh YEIOBEKA, B MPOLIECCE KOTOPOW MPOUCXOIUT HE
TOJIBKO TIEPEBBIpAKECHHE MHGOPMAIMHA TTOCPEACTBOM 3HAKOB JIPYTOTO SI3BIKA, HO
U CTOJIKHOBEHHE Pa3HBIX KyJIbTYyp, IMYHOCTEH, HaIMi, 00pa3oB MbinuieHus. Cpas-
HUTEJNBHO JTOJITOE BpeMsi, BILIOTH 10 90-x rogoB XX Beka, CUUTAIOCh, UTO TIEPEBO-
JIOM SIBJISIETCS TIEPEKOUPOBAHUE TEKCTa C OJHOTO SI3bIKA Ha IPYyroi s3bik. OMHAKO
BCKOPE 3TO ONpe/elieHUue ObLIO MOABEPTrHYTO KPUTHKE, TaK KaK MEPEKOIUPOBAHUC
B 3HAUUTEIHHON Mepe YNpoIlaeT caM MPOoIecC MEPEBOJIa U €T0 CYIIHOCTh. B cBsi3u
C 3TUM OBUIM TPEAJIOKEHBI JPYTHe ONPEICIICHUS, B YaCTHOCTH, OIPEICIICHUS
JLK. JIateimeBa (2005), cyTh KOTOPOTO CBOAUTCA K TOMY, UTO TIEPEBOJ] — 3TO TaKOE
HM3MEHEHHE TEKCTa OPUTHUHAJA, KOTOPOE MAaKCUMAJIBHO COXPAaHSIET €ro CoJAep:KaHue,
MOTEHIUAN U CTUIMCTUYCCKUE 0COOCHHOCTH [1].

AKTyaJlbHOCTh JaHHOW CTaTbU OOBSCHSETCS TEM, YTO COBPEMEHHBIC TCH-
JIEHIIUU TUKTYIOT HOBBIC YCIIOBHS Pa3BUTHsI MepeBonoBeAcHUS. OMHUM U3 TaKUX
YCIIOBUH sIBIsETCS TIyOOKOE M3ydeHHe KOMMYHHUKAaTHBHO-(DYHKITHOHAIBHOTO TIO/I-
X0Jla K TIepEeBOy, KOTOPHIH Ha MPOTSHKEHUH IMTEIEHOTO BPEMEHU ObLT B TEHH,
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yCTynasi OCHOBHOE MECTO TPAAWLHOHHOMY JHHI'BHCTHYECKOMY (TEKCTOLIGHTpUYE-
CKOMY) MOJXOy K IIEPEBOY.

CMeHa mapagurMsel HCCJIEA0BAHUS B EPEBOOBEICHUN:
oT 2-ii mo1oBHHBI XX Beka K 20-m rogam XXI Beka

IIponiecc mepeBoaa, KOTOPHIN BCET/ia CBA3AH C MapoOd KOHKPETHBIX S3BIKOB,
MoIpa3yMeBaeT BHIOOP MOTEHIIHAIBHBIX BAPUAHTOB COOTBETCTBUN (IKBHBAJICHTOB)
MEXIy S3BIKaMHM, a TaKKe ONMMChIBaeT (GaKTOPHl M KPUTEPHH WX BBIOOpa [2, c. 48].
[lepBoe ymoMWHaHWE JWHTBHCTUYECKOTO IIOAXO0Ja MPOW3ONILIO B CepennHe
XX Beka A.B. ®enopoBsIM B ero KHUTE «BBeneHune B Teoputo nepeBoaay. JJanapii
MOIXO0J] TIOJIPa3yMeBaeT COIMOCTABIICHHUE JIBYX TEKCTOB — TEKCTa-OpUTHHANA W TIe-
PEBEACHHOTO TEKCTa — Ha SI3BIKOBOM YPOBHE C IIENTBI0 OMUCAHUS IPOIIECCa MEXKbA-
3pIKOBOM TpaHchopmanmu oT U k I151, a Taxke BhIpaOOTKH MOTCHIMAIBHBIX €IH-
HUII SKBUBAICHTHOCTH [3]. Takum 06pa3zom, MOKHO CKa3aTh, YTO JTMHTBUCTUICCKAS
Teopus mepeBoja Oa3upyercs Ha TEOPHH SKBHBaJeHTHOCTH. Ha 3amane Teopumeit
SKBUBAJICHTHOCTH 3aHUMAINCh Takue yueHsie, kak O. Kane, K. Paiic, I'. ®epmeep,
A. Hoiibepr, 10. Haiina. Vx 1iens Oblia TOMU e, 9TO U Y PYCCKUX YIEHBIX, — BBIpa-
6oTaTh OeccrOpHBIE MPUHIMUIBI MIEPEBOJUYECKOTO Mpollecca U MPeNIoXKUTh YHHU-
BEPCANBHBIN alTOPUTM TIepeBoja ¢ Y4ETOM 0COOEHHOCTEH MEepeBOANMBIX TEKCTOB.

Tem HEe MeHee HE Bce MpuiepKuBamuch uae A.B. @emgopora. Omuum u3
MPOTUBHUKOB JINHTBHCTUYECKOTO MOJX0a K mepeBoay Obun M.A. KamkuH, ocHO-
BOIIOJIO)KHUK «PEATUCTUYECKOW TEOPUU IMEepeBoJia». YYEHOTO MOXKHO CUHUTATh
MPEIBOCXUTHTENEM KOMMYHUKAaTHBHO-(DYHKIIMOHATIBHOTO IMOJIX0/Aa K IIepPEeBO-
Iy [4]. Yxe B TO BpeMs OCHOBHBIE IOJOXKEHHS €ro TEOPUH NEPEeKIUKAINCh C
UAeIMH KOMMYHHKAaTUBHO-(QYHKIMOHAIBHOTO MOAXOAA, TaK Ha3blBAEMBIMH
«pyHKIMOHATHCTCKUMH uaesiMm». M. A. Kamkud npuzHaBan He0OX0AUMOCTE MPO-
HUKHOBEHHSI «3a PaMKW» XYyJ0KECTBEHHOTO TEKCTa, YTOOBl Hamboyiee TOYHO HC-
TOJIKOBaTh U TEpPEAaTh CPEACTBAMU sI3bIKa MEPEBOAA OCHOBHYIO HJCI0 aBTOpa TEK-
cta [5, c. 107-109]. Tem He mMenee unen U.A. Kamkuaa HOCHIIN TPOTUBOPEUMBBII
XapakTep, Tak Kak caM aBTOp NMPHU3HABal Ba)XKHOCTh IepeAaydl UCXOJHOTO TEKCTa
Ha S3BIK PEIUIMEHTa C IOMOIIBIO PaBHOIIEHHBIX SA3BIKOBBIX CpelnCcTB. B To ke Bpe-
Ms €T0 «peajrcThdeckas Teopus IepeBoia», OCHOBaHHAs Ha JINTEPATypOBEICHUU
Y TIpUMEHUMAsi K XyJI0)KECTBEHHOMY TIEpEBOy, HE MOTJIa 00ECII€UUTh HCIIOJIb30-
BaHHUE TaKUX CPEJICTB.

CroponnukoM wugen A.B. ®PemopoBa ObUI POCCHHCKHHA MNEPEBOTUUK
S.U. Penxep, KOTOpBIA aKTUBHO PACIPOCTPAHST OCHOBBI ATOW TEOPUHU, TPENOJaBas
B By3e. Ero nesarenbHOCTH ObLTA CBSI3aHA C MPOJOJKCHUEM U3yYeHUS JIMHTBUCTHU-
YEeCKOT0 MOAX0/1a K TIEPEeBOIy, B XOJIe Yero UM Oblia pa3paboTaHa Teopus 3aKOHO-
MEpHBIX cooTBeTcTBUH. [lepBoHavanbHOM 3aaueii mepen coboit S.1. Penkep cra-
BUJI ONpEJeNIeHUue JIMHTBUCTUYECKUX YCIOBUH Il OoOecredeHrs] paBHOLIEHHOCTH
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MIEPEBOAUECKUX CPENCTB. ABTOP OTBOIUT 0c000€ BHUMaHUE y4eTy (YHKIIHU TeK-
CTOBBIX EJMHHII, KOTOPYIO CIEIyeT COXPAHSATH MPH MEPEBO/IE IIOCPEICTBOM MOUCKA
(hyHKIIMOHANBHBIX SKBUBaJIeHTOB. [10 MHEHHIO aBTOpa, IS XapaKTEPHBIX CIIOB HITH
CIIOBOCOYETAHUI MOXXHO OTPEIEITUTh IIOCTOSHHBIE SKBHBAJIICHTHI B CHCTEME JIPYTO-
TO S3BIKA.

Takum o0pa3zom, o mueHUIO S1.M. Penkepa, MeXIy KOMIIOHEHTaMH TEKCTa
N u texcra 1T MOXHO MPOCTAEAUTh TEHACHIIMNA HATUYUS CIIEIYIOIIUX THUIIOB CO-
OTBETCTBUH:

1) 3KBHUBaJICHTHI, BO3HUKIITHE B CHITy PABHOIICHHOCTH 3HAUYCHWI (MMEHa cO0-
CTBEHHBIE, TEPMHHBI, YHUCITUTEIHHBIE);

2) BapuaHTHBIE COOTBETCTBHSA (BpEMEHHBIE SKBHBAJICHTHBI, PEJIECBAHTHBIC
TIPH KOHKPETHOW KOMMYHHKATHBHOH CUTYAIIHHN);

3) Bce BUBI NIEPEBOAUECKUX TpaHCHOPMAIUA (JEKCHKA, MEPEBOJl KOTOPOii
OCJIOKHEH OIUCATENbHBIM XapakTepoM, JHOO CI0KHOYIIOTpeOuMble codera-
uus) [6, c. 43].

IlepBast rpymnma u JBe APyrue UMEIOT OCHOBOIIOJIATAIOIINE OTIUYHA: 3KBH-
BaJICHTHBIE COOTBETCTBHS MMEIOT OTHOLICHHE K SA3BIKOBOM cdepe, B TO BpeMs Kak
BapHaHTHBIE COOTBETCTBHS M IMEPEBOUECKHE TpaHC(HOPMAIIUN OTHOCATCS K peue-
Bo#t cepe. S.M. Penkep momarai, 9To SKBUBAJICHTHI OTIMYAIOTCS CBOCH yCTONYM-
BOCTBIO M HE3aBHCHUMOCTBHIO OT KOHTeKCTa. Ecim wmexny enmuuriamu texcra M
u 15l ycTaHOBHIIOCH SKBHBAJIEHTHOE COOTBETCTBHME, OTKa3 OT HErO MOXKET OBITh
OTIpaBJIaH JIMIIb B OCOOBIX YCIOBUSAX KOHTEKCTA [6, c. 42—43]. Teopus 3akoHOMEp-
HBIX cooTBeTcTBHU .M. Peukepa omuceiBaeT OCHOBHBIE IPHEMBI Pa0OTHI IEPEBO-
JUUKa B paMKax JTUHTBUCTUYECKOTO MOAX0a K MEPEBOY.

Kpome Toro, Gonpiioe 3HaueHHE B Pa3BUTHUHM JMHIBHCTHYECKOTO MOAXOIA
K epeBoay umenu padbotsl P.O. SIkoOcoHa. ABTOp akIEHTHPYET BHUMaHHE Ha WH-
TepIpeTalyy NepeBoa ¢ TEOPETUUECKOM ToukH 3peHus. I1o ero MHeHHIO, polecc
nepeBoa MpencTaBiseT coboil mpeobpa3oBaHUE 3HAKOB OJHOW S3BIKOBOM CHCTe-
MBI TOCPEICTBOM 3HAKOB APYTOW CHCTEMBI si3blKa. [lomoOHBIE M3MEHEHUsT MOTYT
MIPOUCXOJUTh BHYTPH SA3bIKA, MEKY Pa3HBIMHU SI3BIKAMHU WIIH K€ MKy 3HAKAMU
BepOabHOM 1 HeBepOaIbHOM cucteM [7].

Bropas nonoBrHa XX Beka 3HaAMEHYETCS MMOSBICHUEM IIeJIOTO Psiia TIOIX0-
JIOB K TIEPEBOJIOBEICHUIO, YTO MPUBEIIO K CMEHE IMapaJiuT'Mbl B CHCTEME ITEePEBOI0-
BEJICHHA. YKE€ B COBETCKOM TNEPEBOJOBEACHHHU, B TPyAaX TaKUX YYCHBIX, Kak
A.J. llgeiiuep, B.H. Komuccapos, 3./1. JIbBoBckas, oulymaercs HEyAOBIETBO-
PEHHOCTh HCIIOJB30BAHUS TOJIBKO JIMHTBUCTUYECKOW TEOPHH IEPEBOAA, MOITOMY
B TO BpeMs MOIYYal0T CBOE PACIPOCTPAHEHHE TEPMHIHBI «IKCTPATHHIBUCTHUECKUE
(hakTOpEI», «IIEpeBOAUECKAsT CBEPX3aqauay.

Oco0Oyro 3HaunMocTs uMeroT pabotel A.Jl. IlIBefiniepa, KoTophIid paccMat-
pHUBaII TIEpEeBO/ KaK aKT MEXBSI3BIKOBOW KOMMYHHUKAruu. OH MOAYEpKUBAI BaXK-
HOCTh (PYHKIIMM HCXOJHOTO TEKCTa, KOMMYHHUKATHBHOTO 3¢ ¢eKTa, KOTOPBHIH OH
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MPOU3BOAMUT Ha ajpecara, a TakXe TO, YTO JaHHBIE XapaKTEPUCTUKU MOTYT He
COBMAAaTh C XapaKTEPUCTUKAMU MepeBeAeHHOro TekcTa [8, 9]. IlepeBon siBmsieTcs
IByX(a3HBIM TIPOIlecCCOM, BKJIIOYAIONIUM TOPOXKACHUE HCXOIHOTO COOOIIEHUS
1 SI3BIKOBOE MTOCPEIHNYECTBO. PaccMmarpuBas mepeBos Kak ABYX(haszHBIA mporiecc,
AN llgeitnep, ommpasick Ha uaen O. Kane, momaran, 9T0 KOMMyHUKAaTHBHAS CH-
Tyarust TIepBOi (a3bl MOXKET HE COBHAAATh ¢ KOMMYHHKATHBHOUW CHTYyaIlned BTO-
poit ¢a3bl, 4TO 0O0YCIOBIMBAET MPOTUBOPEIHE, KOTOPOE HEOOXOIUMO MPEOI0IETh
B TIPOIIECCE SA3BIKOBOTO MocpenHmdecTBa. OH CUHATAN, YTO S3BIKOBOE TOCPETHUYE-
CTBO MOJPA3ACIACTCA HA SKBUBAJICHTHOE U I'€TEPOBAJICHTHOE, parpaHUYUTEIbHBIM
KpUTEpHEM KOTOPHIX SBISIETCS KOMMYHHKATHBHAS IIEHHOCTh MCXOJHOTO COOOIIIe-
HUs. B 3aBHCHMOCTH OT KOMMYHHKAaTUBHOW CHUTYalllH, IEPEBOJ MOXET OBITH JK-
BHBAJICHTHBIM, TO €CTh ITepeBO, IIpu KoTopoM (yHKImu Tekcra WS n Texcra 151
COBIAJAIOT U KOTOPBIH TepesacT KOMMYHUKATUBHBIN 3(PEKT UCXOIHOTO CooOIIe-
HUS C HE3HAYUTEIHHBIMU U3MEHEHUSIMHU BCIIEJCTBHE HECOOTBETCTBUN MEXIY ABY-
Ms S3BIKAMH, KyJbTypaMH W PEUEBBIMU CUTyalUsIMH. | €TepOBAJICHTHBEIM aBTOP
Ha3bIBaeT MepeBo/l, MPH KOTOPOM HCXOTHBIN TEKCT aHAIM3UpyeTca U nepepadaThi-
BaeTcs, B pe3yJsibTare 4ero (OPMHPYETCS BTOPUYHBIH TEKCT B JPYTOH S3BIKOBOM
u KynbTypHOU cpene [10, c. 72—75]. HecoMHEHHO, KOMMYHHUKATUBHBIA MOAXO],
ommmcanueii A.Jl. IlIBeiiepom, ObT HOBOM CTYNEHBIO K HM3YUYCHHUIO IEpPEeBOA
¢ yueToM (YHKIIMH A3bIKa 1 KOMMYHHKATUBHON CHTYyallHH.

[oHsiTHE KOMMYHHKAaTHBHO-(QYHKIMOHAIBFHOTO IIOAXOJa BIEPBHIE OBLIO
ymomsiayTo B 1985 romy B paborax 3.JI. JIbBOBCKOW, KOTOpas HapsIy
c A.JI. IlIseiiuepoM paccmaTpuBaeT Mpoliecc MepeBoja KakK YCIOKHEHHBIH aKkT
KOMMYHUKAIIMA. DTOT MOAXOJ 3HAYUTEIBHO OTIMYAETCS OT TPATUIIMOHHON TEo-
pUH, KOTOpasi HE YYUTHIBAET KOMMYHUKATUBHBIC YCJIOBHS B3aUMOJCUCTBUS U CO-
CpeIOTOUYCHA HA JIMHTBUCTUYECKUX (SI3BIKOBBIX), @ HE HAa SKCTPATUHTBUCTHUECKHUX
(akropax (0OBEKT peyuu, YCIIOBUS PEUCBOW CHTYyallMH, OCHOBHAs ILIEIb KOMMYHHU-
kauun). Ilo muenuto 3.J1. JIbBOBCKOI, CTOpDOHHUKH JTMHIBUCTHUYECKOW TEOPHUHU Iie-
peBoAa OOBIYHO «HEJOOLICHUBAIOT OOIIME 3aKOHOMEPHOCTH PEeueBON AesSTENBHO-
CTH, B YaCTHOCTH, B3aUMOJCUCTBUE JTUHTBUCTUUYECCKUX U IKCTPATHMHBUCTHUECCKUX
¢axTopoB B mporecce nepeona» [11, c. 3].

Takum 00pa3oM, aBTOp CUHTAET, YTO MPOIIECC NMEPEBOAA HECITPABETHBO OTI-
peaeNsIoT TONbKO Kak nepekonupoanue tekcta U na teker 1, ucnonesys ya-
II€ BCEro TEPMUHBI SI3bIKOBOM 3KBUBAJCHTHOCTU, TO €CTh HA YPOBHE S3BIKOBBIX
3HaueHui. [IpuBepkeHIBI KOMMYHUKATHBHO-()YHKIIMOHAIBHOTO ITOAX0Ja CTapa-
IOTCSI IPUHUMATh BO BHUMAHUE BECh aKT IBYS3BIYHOM KOMMYHHUKALUU, B KOTOPOM
JIEATEIbHOCTh IEPEBOUMKA ABISAECTCS OJHOM U3 COCTaBISAIOLIMX IIpoLecca MePEBo-
na [12]. ABTOp cuuTaeT, YTO IVIaBHAsl MBICIb MCXOAHOIO TEKCTA, BBICTYMAIOIIAS
KOMMYHHUKAaTHBHOW MHTEHIIEH aBTOPa, MOKET OBITh aJIEKBAaTHO OILIEHEHA W MOHTA
JUIIb TIPUA y4YeTe SKCTPATMHTBUCTUYECKUX (PaKTOPOB, MOIXOISAIINX U 3aJaHHON
pedeBoit cutyauuu. B otnuuue ot .M. Peukepa u ero teopun 3aKOHOMEPHBIX CO-
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orBercTBuH, 3./1. JIbBOBCKas pacimmpser u3ydeHHe Ipollecca IepeBoja U yTBep-
JKIaeT, 4TO IMEepeBOJYECKHe MpeoOdpa3oBaHUs OOOCHOBBIBAIOTCS HE TOJBKO JIMH-
TBUCTUYCCKAMH, HO M SKCTPAITMHTBUCTHYECKAMHE YCIOBHAMH [5, c. 75].

B cBoux pabGorax 3./[. JIbBOBCKas pacKphIBaeT MOJEIH IEPEBOTIECKOTO
nporecca. [lo e€ MHeHWIO, MaHHBIN TPOIECC COCTOWT W3 HECKOJIBKHX 3TaIloB.
B Hagane pedeBOro B3aMMOAEWCTBHS B CO3HAHWHM KOMMYHHKaHTa (POPMHUPYIOTCS
MOTHB M IeJIb KOMMYHHUKAIH, TO €CTh IIaBHOE KOMMYHHKATHBHOE 3aJ[aHHE CO-
o0mmeHus. 3aTeM myTeM moadopa SI3BIKOBBIX CPEIICTB IS €T0 Peasi3aIlii CO3/1aeT-
Csl TEKCT, CMBICIT KOTOPOTO TPEACTONT UHTEPIPETUPOBATH momydatento. [lpu nBy-
S3BIYHOM KOMMYHHKAIIA WHTEPIPETATOPOM BBICTYIIAET IEPEBOJYHK, KOTOPBIH
aHAIIM3HUPYET TONYYCHHYI0 WH()OPMAIUIO B COBOKYITHOCTH C YCIOBHSAMH KOMMY-
HUKAaTUBHOW CHUTYallMu M B Pe3yJIbTaTe B3aNMOCHCTBUS JIMHIBUCTHYECKUX U IKCT-
PATMHIBUCTHYECKUX (PAKTOPOB M3BICKAET OCHOBHYIO UIet0 coobuienus. [Ipu aTom
YCJIOBHSIM KOMMYHHKATUBHON CUTYaITUU OTBOJUTCS HEMAJIOBAXXHAS POJIb, TaK KaK
0e3 e€ ydera KOppeKTHOEe mocTpoeHue Tekcta Ha I1S memoctmxumo. «CBeneHus
0 CUTyallMu OOIIEHHS MOTYT MOMOYb aKTyaJH3HpOBaTh HE TOJNBKO CMBICT TEKCTa,
HO U, B Cllydae He0OXOIMMOCTH, U CaMU S3bIKOBbIC 3HaueHus» [11, ¢. 93]. Ha cie-
JyIOLIEM ATale NEPEBOJUMK BBICTpauBaeT TeKCT Ha 1151, nMeromumii TOT ke CMBICH,
yTOo ¥ TekcT Ha M. WTOroBeli 3Tam COAEPKUT MHTEPIPETALHIO PELUIUEHTOM
CMBICIIOBOTO cozepxkaHus Tekcra Ha IS ¢ yderom ycioBuil KOMMYHUKAaTHBHOMN
cutyaruu. Takum obpasom, 3.J[. JIbBOBCKast cMoTa pacKphITh 0a30BBIC MOJIOXKE-
HUSI KOMMYHHUKATHBHO-(YHKIIMOHAJILHOTO ITOAX0/Ia K TIEPEBOITY.

CyTh KOMMYHHKATHBHO-(YHKIIMOHAJILHOTO IMOJAX0Ja 3aKJIIYaeTCs B TOM,
4TO Mpu 0OMeHe mH(popManuel Ha IBYX pa3HbIX S3bIKAaX MEPEBOIUYMKY BaXKHO Op-
TraHW30BaTh MMOHMMAaHUE OCHOBHOW MH(OpMAIMU MEPEIAHHOTO COOOIIEHMs, 00ec-
MICYUTH JOCTHIKCHUE IISITU TIEPEBO/Ia B YCIOBHUIX CUTYAIUH JIBYSA3BIYHOTO OOIIEHUS
KOHKPETHON KOMMYHUKAaTUBHOU cutyaruu [13]. HeoOsa3aTenbHO NIEpeBOAUTE BECh
TEKCT IMOCJIIOBHO, B&XKHO MepeaTh OCHOBHYIO MBICIh UCXOJAHOIO TEKCTa aJpecarty,
HE MCKA3UB IEJIM UCXOTHOTO COJICP KAHMS TEKCTa, YUUTHIBAS LCIECBYIO ayAUTOPHUIO
TEKCTa OpPUTHHANA U IEJEBYIO ayJUTOPHUIO TEKCTa MEPEBOJA, KOTOPHIE MOTYT HE
COBIAAATh.

N3yuenuem nepeBoaueckor aedarenbHOCTH Takxke 3aHumancs B.H. Komuc-
capoB. OH OCHOBBIBAETCS Ha HJEAX CKOIOC-TEOPUH, PACCMATPUBAET MEPEBOJ KaK
BUJ TPaKTUYECKOW [ESATEIFHOCTH, a OMHPACTCS Ha PEIHIIMEHTa TepeBEICHHOTO
tekcra. [IpoaHann3upoBaB KOMMYHHKATUBHBIH 3 (EKT, TO €CTh BO3NEHCTBHE Ha
azpecata B pe3yjbTare Iepeiaddl COOOIICHHUS, MPOU3BOJUMBIA HCXOIHBIM TEK-
CTOM, aBTOp IPHIIEN BBHIBOIY, YTO KOMMYHHKATHBHBIH 3(PEKT MOKET HE COBIIA-
JIaTh C KOMMYHHUKATHBHBIM 3¢ (EKTOM, TPOU3BOJUMBIM MIEPEBOIOM, TaK Kak QPyHK-
IIUU TEKCTOB MOTYT OTIIMYATHCS. B yCIOBUSAX KOMMYHHUKATHBHOW CHUTYallMy BayKHA
IeJTb TIEPeBOAa, KOTOpast MOXKET OBITh OTIIMYHA OT IEJIM TEKCTa opuruHana [14].
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KomMMmyHHKaTUBHO-(YHKIMOHATBHBI MOAXOJ K MEpeBOAY HAIed CBOE
OKOHYaTeNIbHOe oOpMIIeHHE B Tpylax mpencTaButenss Huxeropoackoil nepesos-
geckoit mkonel B.B. CmoOumkoma. [Ipomommkas pa3BUBaTh KOMMYHHUKATHBHO-
(YHKIMOHANIBHYIO TeopHuio nepeBona, B.B. CnoOHuKoB monaraer, 4To MHpeAro-
CBUIKM CTAHOBJICHHS KOMMYHHUKAaTHBHO-()yHKIIMOHAIBHOTO IOAXOJa ObUIM co3la-
HBl B 3allaflHOM IIEPEBOAOBEACHHM, a 3aTEM AcCCUMIIMPOBAINCH B POCCHUCKOM
Teopuu mnepeBoja. DyHKIMOHANbHAs TEOpHs IepeBoJa — 3TO, MOXKHO CKa3arb,
JanpHeWIIee pacKpbITHE CKOMOC-TEOPUH, OCHOBAHHOW HEMELKHUMH JMHTBUCTAMH
I'. ®epmeepom u K. Palic, cyTh KOTOPOI 3aKJIFOUAETCS B IIEPEBOJE TEKCTA KaK Iie-
JICHAIIPaBJICHHOM IIpolLiecce ¢ Omopoi Ha (yHKUUIO IereBoro texcra. Ciemosa-
TEJBHO, TIEPEBOJ TOJDKEH YUMTHIBATD LIEJIEBYIO ayIUTOPUIO, LEJIEBbIE 00CTOSATENb-
CTBa M, OE3yCIIOBHO, OCHOBHBIE 33/1a4M nepeBona. Tak, onpeneneHue nepesoja, 1o
MHeHuto B.B. CnoOHuKOBa, 3BYYHT TakK: «IEpeBOJ — 3TO peueBasi ACATEIbHOCTD
nepeBoluMKa 1o cosnanuto tekcra Ha I ¢ omopoit Ha Texct Ha U, pesynbprar
KOTOPOH BBICTyHaeT B Ka4eCTBE MHCTPYMEHTa OOECIeUEeHHUs yCIEIHONW MpeaMeT-
HOM AeATeIbHOCTH MHUIMATOpa MepPeBoa U KOMMYHHKAaTHOB B JAHHONH KOMMYHH-
KaTUBHOM cutyauum». [15, c. 46]. Tak, aBTOp omnpeaenseT nepeBoj Kak CpeacTBO
peann3anuy LelnH NpeaMETHON AeITEeIbHOCTH, a TaKXKe IIeJTM HHUIATOpa IepeBo-
na. Ilpu 3Tom mpu nepeBoje HEOOXOIUMO YUUTHIBATE KOMMYHUKAaTHBHYIO CUTYa-
LUIO, TapaMeTpPbl KOTOPOH YacTO OMPENENAIOT LEeIb ABYA3BIYHON KOMMYHUKALUU
¥ BBEIOODP CTpATETHH ITePEBO/IA.

Henb3s He OTMETHTH, YTO KOMMYHHMKAaTHBHO-(DYHKIHMOHAJIBHBIM MOAXOL
K IIepeBoy HanboJjee JJOTMYHO CHUMAET TEPMUHOJIOIHYECKHEe TPYIHOCTH C Ompe-
JeNICHUEM TakKuX O0a30BBIX IEPEBOAYECKHX IOHITHH, KaK «IKBUBAJICHTHOCTHY
U «aIeKBaTHOCTh». Kiaccudukanus KOMMYHUKATHBHBIX CHUTYALMH, MPeIIOKeH-
Hast B.B. C1oOHUKOBBIM, 1T03BOJIsIET 00BEKTUBHO B3TJISIHYTh Kak Ha MpoLecc mnepe-
BOJA, TaK U Ha €ro pe3yJsbTar. Bee 3meMeHThl, COCTaBIIONINE CYyTh IIepeBoa, Ha-
XOAATCS. B MEPApXUUYECKUX OTHOIICHMAX, KOIJa U S3BIKOBBHIC, U HEA3BIKOBBIE OCO-
OEHHOCTH yUYTCHBI U BHECEHBI B OOLIYIO IEATEILHOCTD IEPEBOA.

3akiouenmne

Takum oOpa3zom, B HacTosIIee BpeMs IIeIecO00pa3HO MPEANOYTeHHE KOM-
MYHHKaTHBHO-(QYHKIIMOHAJIFHOTO IIOAX0Ja K TEepeBOAY TPAAWINOHHOMY (JTHH-
TBUCTHYECKOMY ), TaK KaK OH TO3BOJISIET OXBATUTH BCIO AEATEIHHOCTH IIEPEBOTINKA
B MTOJTHOW MEPE C YUETOM YCIOBUH M LIETH KOMMYHHKAIIHH.

Hcxomst u3 BBIIEN3MT0KEHHOTO, MBI TIPUTILTN K CIIEAYIOIAM BBIBOIAM:

1. Hambonee octpo mpobieMa ompeeieHns IepeBoia CTosIIa 10 CepeIuHBI
XX Beka. YacTo mepeBoj ONpEeNeNsiy JUIIb C TOYKH 3PEHUs JTUHTBUCTHYECKOU
TEOpWH, OCHOBBIBASICh Ha TEOPHH HKBHBaJETHOCTH. OIHAKO C cepenrnHBl XX BeKa
MepeBO ] Ha4dall PacCMaTPHUBATHCSA KaK MEPEKONMPOBAHUE TEKCTa C COXPaHEHHUEM
€ro CoAep KaHMs, TIOTEHINAJA U CTHIINCTHIECKUX OCOOEHHOCTEH.
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2. Jlo cepenuHbI MPONLIOTO CTOIETHS OCHOBHBIM TIOIXO/IOM K TIEPEBOY SBIISII-
Csl TEKCTOIIEHTPHYECKUHN TIOIXO0/I, KOTOPBI MMEET CXOJCTBO C TEOPUEH DKBHBAICHT-
HOCTH. DTOT MOJXO]] YIUTHIBACT IMHIBHCTHYIECKHE OCOOEHHOCTH TEKCTa M OITMCHIBAET
TIEPEBOTIECKHUI TIPOIIECC KaK CIIOCO0 MEXKSI3BIKOBON TpaHC(OpMAIIHH.

3. Ha cMeHy OCHOBHBIM MOJIOKEHHUSM JUHTBUCTHUUECKON TEOpUM IEepeBojia
MPUXOIUT KOMMYHHKATHBHO-(QYHKIIMOHATBHBINA TIOX0/, KOTOPBIH paccMaTpruBaeT
MepeBO/I TEKCTA C YUE€TOM YCIOBUN KOHKPETHOM KOMMYHHMKATUBHOW CUTYaIlUH.
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